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1. Postanak glagoljice; dolazak u Hrvatsku; najstariji spomenici

2. Borba za opstanak; priznanja od X. do XII. stoljeća; tisak – konačno priznanje

3. Hrvatski identitet: rasprostranjenost u svim područjima društvenog i kulturnog života

Govoriti o glagoljici se ne može u nekoliko minuta. To je tema koja se može obraditi na nekoliko razina: lingvistički, kulturološki, politološki, teološki, a zadire i u polje umjetnosti, arhitekture, pa čak i mentaliteta našeg podneblja. Ovo što ću iznijeti samo su neke važne naznake, podatci koji se mogu ubrojiti u hrvatsku opću kulturu i znanje o hrvatskome jeziku i povijesti.

1. Postanak glagoljice

O postanku glagoljice još se uvijek razmatraju mogući temelji. U stručnoj se javnosti do danas održalo mnijenje da je glagoljsko pismo djelo sv. Ćirila, nastalo za potrebe evangelizacije slavena koji su se nastanili na području Makedonije (Solun u Grčkoj) te za potrebe misije svetih Ćirila i Metoda među Moravcima, u drugoj polovici IX. stoljeća.

Sveti je Ćiril ovo pismo sastavio iz kršćanskog simobličkog znakovlja: kruga, trokuta i križa, što upućuje na kršćansku utemeljenost ovoga pisma, po čemu je i različito i posebno od svih drugih pisama Europskog podneblja. 

Glagoljsko pismo je fonološko pismo, tj. svaki se grafem poklapa sa svojim fonemom, prilagođenim jeziku slavena, odnsno praslavena. Tako se pismo zove glagoljica, a jezik staroslavenski jezik. Naziv glagoljica dolazi od četvrtoga slova azbuke „glagoli“, što znači „govoriti“, po čemu su i Slaveni kao narod dobili ime: oni koji slove, tj. koji govore.
U svojem postanku glagoljica je bila oblo pismo, tj. sastavljeno od tri navedena znaka. Taj oblik glagoljica poznat je i kao „bugarska glagoljica“, jer se na najviše spomenika nalazi u Bugarskoj i današnjoj Makedoniji. Broj grafema u tom pismu je bilo 41. Hrvatski oblik, koji je oko stoljeće kasniji od oboga, zove se uglata glagoljica, ili hrvatska glagoljica. Ovaj je oblik zabilježen na hrvatskim prostorima i najduže se zadržao u uporabi. Broj grafema je 35, tj. prilagođen je hrvatskoj jezičnoj redakciji staroslavenskog jezika.

Hrvatske prostore, prema zasad dostupnim szananjima i prihvaćenim mišljenjima, glagoljica posjećuje već u X. stoljeću, dolaskom učenika sv. Metoda, koji je proglašen metropolitom crkvene pokrajine Panonije sa sjedištem u Sirmiju (Srijemskoj Mitrovici). Metodovi su učenici utočište našli na hrvatskim prostorima, s jedne strane zahvaljujući blizini Bizanta, a s druge zahvaljujući slavneskom narodu koji ne naselio naše prostore. Ipak, uz glagoljicu će čitavu povijest suživjeti i latinica i latinsko pismo, te na nekim prostorima (Bosna, Poljička republika, Dubrovačka republika) i hrvatska ćirilica, poznata i kao bosanica. 

Prvi su spomenici oni u kamenu, koji sežu u XI. stoljeće. Ističu se među njima Plominski natpis i Valunska ploča, sa dva pisma i dva jezika. Kasnije se glagoljica, u svojoj hrvatskoj redakciji nalazi prisutna u crkvenim – liturgijskim knjigama, koje pripadaju Zapadnom obredu, Rimskom obredu, a prepisivane su u mnogim hrvatskim benediktinskim samostanima. Taj oblik glagoljice dobiva i svoju jezičnu komponentu: hrvatski crkvenoslavenski jezik, koji se sačuvao sve do XVI. stoljeća, a iz kojega je iznikao hrvatski jezik.
Kao najreprezentativniji spomenici koji su u cjelini sačuvani slove Bašćanska ploča, Bečki misal, kasnije i drugi misali koji su po svojem sastavu Zapadnoga obreda te su iluminirani poput misala pisanih latinicom: Vatikanski misal, Hrvojev misal, misal kneza Novaka, Prvotisak, te kasniji misali i knjige Šimuna Kožičića Benje i riječkog tiskarskog kruga. 
2. Borba za opstanak glagoljice

Kako je glagoljica došla u naše krajeve ne možemo točno utvrditi, ali da je bila „kamen spoticanja“ tijekom svoje povijesti možemo potvrditi. Ponajprije se smatralo da je to pogansko pismo koje je s poganim narodom Hrvata došlo u ove krajeve, te je vezano uz njihov „barbarski jezik“. Kasnije glagoljica postaje identitet naroda pred navalama raznih okupatora (od Mletačke Republike, Turaka, Mađara i drugih), a pismo i jezik jedina čvrsta poveznica naroda. Najstarij spomen da je glagoljica postala dio hrvatskog naroda je pisamo pape Ivana X. hrvatskom kralju 925. godine, tijekom održavanja Prvog splitkog sabora. Tamo je glagoljica oslovljena kao barbarsko pismo te je njezina uporaba zabranjena u liturgiji. Ipak, papa Inocent IV. 1248. godine senjskom biskupu Filipu daje dopuštenje za uporabu glagoljice i crkvenoslavenskog jezika u liturgiji u onim krajevima u kojima se ukorijenila. Kasnija potiskivanja glagoljice bila su u XVII. stoljeću kada hrvatska redakcija crkvenoslavenskog jezika biva promijenjena ruskom redakcijom u svrhu tiskanja knjiga za potrebe unijatskih crkava u Ukrajini. Na ovome je projektu radio i naš nadbiskup Zmajević. Među potvrde glagoljice i crkvenoslavenskog jezika ulaze i inkunabule – prvotiskani misali i brevijari (1483. i 1491.). To je konačna pobjeda glagoljaštva u nas, koja će trajati sve do XIX. stoljeća. Jedan oblik hrvatske glagoljice, onaj kurzivni (ili kancelarijski), zadržan je u upotrebi sve do prve polovice XIX. stoljeća u pisanju matica krštenih, umrlih i vjenčanih, te libara raznih bratovština na području zadarske, senjske, riječke i krčke biskupije.
Tako ni navodna opomena pape Ivana X. iz 925. nije naišla na odobravanje, jer se glagoljaštvo zapravo učvrstilo i utvrdilo, umjesto da je potisnuto.

Čuvarima glagoljaškog identiteta spominju se među prvima benediktinci glagoljaši, koji su u svojim samostanima duž jadranske obale te u Slavoniji, pisali na glagoljici, a bogoslužje slavili na crkvenoslavenskom jeziku. Potom „popovi glagoljaši“, koji su bili učeniji od svoje subraće svećenika latinaša, jer su znali knjige koje su im potrebne prevesti na svoj jezik, a uz to su bili i učitelji hrvatskog naroda. Njihovu ulogu dijele i franjevci trećoredci glagoljaši, koji se počinju ujedinjavati u jedan red oko sv. Ivana u Zadru sredinom XV. stoljeća, a svoje priznanje primaju već 1493. godine, kada na otočiću Školjiću ispred Preka izdaju sve „Koštitucioni“ – Konstitucije, tj. pravilo življenja. Oni će do današnjega dana biti čuvari glagoljaške baštine našega naroda.

3. Hrvatski identitet: rasprostranjenost u svim područjima društvenog i kulturnog života

Glagoljica je od XIII. stoljeća dio hrvatskog nacionalnog identiteta. Njezina uporaba se od prvih pisanih spomenika u XI. stoljeću proširila u sve okvire društvenog života. Ponajprije je crkvena uporaba o kojoj svejdoči veliki broj rukopisnih liturgijskih knjiga, tiskanih liturgijskih knjiga, knjiga – zbirki propovjedi, duhovnih nagovora, pa čak i vrsta enciklopedija. U crkvenoj uporabu jezik je evoluirao u šćavet, ali se zadržalo pismo i crkvenoslavenska osnova. U diplomatičkoj uporabi, od Istarskog razvoda, Vinodolskog zakona, do matičnih knjiga župnih ureda, izvještaja biskupskih vizitacija ili knjiga bratovština. U XVI. stoljeću razvija se hrvatska jezična osnova koja prihvaća latinično pismo, pod utjecajem renesansih ideja koje nam dolaze sa Zapada. Ali glagoljica ostaje usporedo i s latinicom, kasnije latinskim jezikom kao hrvatskim diplomatskim jezikom. Ostaje glagoljica kao pismo i crkvenoslavenski, kasnije hrvatski uglavnom čakavskog dijalekta, kao pismo i jezik jednostavnog naroda. I upravo je glagoljica poslužila svojoj svrsi radi koje je ustanovljena: da jedan narod ujedini u jednoj vjeri, jednoj kulturi, jednom jeziku, a time se i pokazuje da je jezik temelj narodnog jedinstva, što i potvrđuje značenje staroslavenske riječi jenzik, u značenju narod.
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